Guillaume Apollinaire

1. Podarilo sa slovenským prekladateľom pretlmočiť zvukomalebnosť básne? Pôsobia na vás preklady zvukomalebne? Počujete v nich vlnenie hladiny mohutnej rieky?
Most Mirabeau

Popod most Mirabeau sa Seina valí
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Aj naše lásky

Pomaly aby sme len spomínali

Veselý bude zajtra kto dnes žiali

Príď noc nech ďalšia z hodín znie

Dni lúčia sa a ja ešte nie

Postojme ešte tvárou v tvár kým penu

Pohľadov večných

Tá rieka nesie popod otvorenú

Konštrukciu čo naše ruky klenú

Príď noc nech ďalšia z hodín znie

Dni lúčia sa a ja ešte nie

Odchádza láska s vodou preč sa náhli

Odchádza láska

Ako ten život pomalý a tiahly

A nádeje čo ledva povyšľahli

Príď noc nech ďalšia z hodín znie

Dni lúčia sa a ja ešte nie

Dni týždne mesiace nám miznú v diali

Ten čas čo odbil

Tie lásky darmo by sme naspäť zvali

Popod most Mirabeau sa Seina valí

Príď noc nech ďalšia z hodín znie

Dni lúčia sa a ja ešte nie
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Most Mirabeau

Pod mostom Mirabeau Seina vlny valí

I lásky prúd

Ach načo by sme spomínali

Radosť sa navráti žiaľ sa dá zabudnúť

Nech príde noc čas velí nám

V pochode dní ostávam sám

Na dlani dlaň a tvárou v tvár sme stáli

Nad vírom vôd

Kým ruky naše oblúk späli

Vlny tých večných chvíľ pomaly odplávali

Nech príde noc čas velí nám

V pochode dní ostávam sám

I láska pominie odplynie voda hravá

Stratí sa vír

Život sa prúdu odovzdáva

Len nádej lásku späť tak dravo privoláva

Nech príde noc čas velí nám

V pochode dní ostávam sám

Tak idú dni i týždne v cestu inú

Zmarených chvíľ

Tie ruky nás už neprivinú 

Pod mostom Mirabeau lenivo prúdy plynú

Nech príde noc čas velí nám

V pochode dní ostávam sám 







